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Μνήμη τοῦ Ἁγίου Μάρτυρος 

Καλλιστράτου καὶ τῶν σὺν αὐτῷ, 

τῶν Ἁγίων Φλορεντίνου και Ἡλαρίου, 

μάρτυρες ἑν Γαλλία  
 

 

 

 

 Mémoire de saint Callistrate 

 et ses 49 compagnons, 

des saints Florentin et Hilaire, 

martyrs en Gaule 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Κατέλυσας τῷ Σταυρῷ Σου τὸν θάνατον, ἠνέῳξας τῷ 

Λῃστῇ τὸν Παράδεισον, τῶν Μυροφόρων τὸν θρῆνον 

μετέβαλες, καὶ τοῖς Σοῖς Ἀποστόλοις κηρύττειν 

ἐπέταξας· ὅτι ἀνέστης, Χριστὲ ὁ Θεός, παρέχων τῷ 

κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

Par ta croix, Tu as détruit la mort, Tu as ouvert au larron le 

paradis, Tu as fait cesser les lamentations des femmes 

myrrhophores, Tu as ordonné à tes apôtres, ô Christ Dieu, 

de proclamer que Tu es ressuscité en accordant au monde 

la grande miséricorde. 

Ἀπολυτίκιον τῶν Μαρτύρων Tropaire des Martyrs 

Οἱ Μάρτυρές σου Κύριε, ἐν τῇ ἀθλήσει αὐτῶν, στεφάνους 

ἐκομίσαντο τῆς ἀφθαρσίας, ἐκ Σοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν· 

σχόντες γὰρ τὴν ἰσχύν Σου, τοὺς τυράννους καθεῖλον, 

ἔθραυσαν καὶ δαιμόνων, τὰ ἀνίσχυρα θράση. Αὐτῶν ταῖς 

ἱκεσίαις, Χριστὲ ὁ Θεός, σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Tes Martyrs, Seigneur, pour le combat qu'ils ont mené, ont 

reçu de toi, notre Dieu, la couronne d’immortalité ; animés 

de ta force, ils ont terrassé les tyrans et réduit à 

l'impuissance l'audace des démons ; par leurs prières 

sauve nos âmes, ô Christ notre Dieu. 

Κοντάκιον Kondakion 

Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία πρὸς 

τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, ἁμαρτωλῶν 

δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν 

βοήθειαν ἡμῶν, τῶν πιστῶς κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον 

εἰς πρεσβείαν, καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα 

ἀεί, Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε. 

Protectrice assurée des chrétiens, médiatrice sans 

défaillance devant le Créateur, ne dédaigne pas les 

supplications des pécheurs, mais dans ta bonté empresse-toi 

de nous secourir, nous qui te clamons avec foi : sois prompte 

dans ton intercession et empressée dans ta prière, ô Mère de 

Dieu, qui protèges toujours ceux qui t’honorent. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ναοῦ Tropaire de l’église 
Βασίλειον διάδημα, ἐστέφθησὴ κορυφή, ἐξἄθλων ὧν ὑπέμεινας, 

ὑπὲρ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ, Μαρτύρων πρωτόαθλε· Στέφανε, σὺ γὰρ 

τὴν Ἰουδαίων, ἀπελέγξας μανίαν, εἶδές σου τὸν Σωτῆρα, τοῦ 

Πατρὸς δεξιόθεν. Αὐτὸν οὖν ἐκδυσώπει ἀεί, ὑπὲρ τῶν ψυχῶν 

ἡμῶν.  

Sur ton front tu reçus le diadème royal à cause des souffrances 

supportées pour le Christ notre Dieu, Stéphane, premier à combattre 

parmi les Martyrs ; tu confondis l’assemblée des impies, à la droite du 

Père tu vis le Sauveur. Prie-le sans cesse pour que nos âmes soient 

sauvées.  

Ἀπόστολος  Β Κορ (ς΄: 1-10) Epître   2 Co (VI, 1-10) 
Ἀδελφοί, συνεργοῦντες παρακαλοῦμεν, μὴ εἰς κενὸν 

τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς. Λέγει γάρ· Καιρῷ 

δεκτῷ ἐπήκουσά σου καὶ ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐβοήθησά 

σοι· ἰδοὺ νῦν καιρὸς εὐπρόσδεκτος· ἰδοὺ νῦν ἡμέρα 

σωτηρίας. Μηδεμίαν ἐν μηδενὶ διδόντες προσκοπήν, ἵνα 

μὴ μωμηθῇ ἡ διακονία, ἀλλ’ ἐν παντὶ συνιστῶντες 

ἑαυτοὺς ὡς Θεοῦ διάκονοι, ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν 

θλίψεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν στενοχωρίαις, ἐν πληγαῖς, ἐν 

φυλακαῖς, ἐν ἀκαταστασίαις, ἐν κόποις, ἐν ἀγρυπνίαις, 

ἐν νηστείαις, ἐν ἁγνότητι, ἐν γνώσει, ἐν μακροθυμίᾳ, ἐν 

χρηστότητι, ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, ἐν ἀγάπῃ ἀνυποκρίτῳ, 

Frères, puisque nous travaillons avec Dieu, nous vous 

exhortons à ne pas recevoir la grâce de Dieu en vain. Car il 

dit : Au temps favorable je t'ai exaucé, Au jour du salut je t'ai 

secouru. Voici maintenant le temps favorable, voici 

maintenant le jour du salut. Nous ne donnons aucun sujet 

de scandale en quoi que ce soit, afin que le ministère ne soit 

pas un objet de blâme. Mais nous nous rendons à tous 

égards recommandables, comme serviteurs de Dieu, par 

beaucoup de patience dans les tribulations, dans les 

calamités, dans les détresses, sous les coups, dans les 

prisons, dans les troubles, dans les travaux, dans les veilles, 



ἐν λόγῳ ἀληθείας, ἐν δυνάμει Θεοῦ· διὰ τῶν ὅπλων τῆς 

δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν, διὰ δόξης καὶ 

ἀτιμίας, διὰ δυσφημίας καὶ εὐφημίας· ὡς πλάνοι καὶ 

ἀληθεῖς, ὡς ἀγνοούμενοι καὶ ἐπιγινωσκόμενοι, ὡς 

ἀποθνῄσκοντες καὶ ἰδοὺ ζῶμεν, ὡς παιδευόμενοι καὶ μὴ 

θανατούμενοι, ὡς λυπούμενοι ἀεὶ δὲ χαίροντες, ὡς 

πτωχοὶ πολλοὺς δὲ πλουτίζοντες, ὡς μηδὲν ἔχοντες καὶ 

πάντα κατέχοντες. 

dans les jeûnes ; par la pureté, par la connaissance, par la 

longanimité, par la bonté, par un esprit saint, par une charité 

sincère, par la parole de vérité, par la puissance de Dieu, par 

les armes offensives et défensives de la justice ; au milieu de 

la gloire et de l'ignominie, au milieu de la mauvaise et de la 

bonne réputation ; étant regardés comme imposteurs, 

quoique véridiques ; comme inconnus, quoique bien 

connus ; comme mourants, et voici nous vivons ; comme 

châtiés, quoique non mis à mort ; comme attristés, et nous 

sommes toujours joyeux ; comme pauvres, et nous en 

enrichissons plusieurs ; comme n'ayant rien, et nous 

possédons toutes choses. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Λουκᾶν (εʹ : 1 – 11) Evangile   Lc (V, 1 -11) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἑστὼς ὁ Ἰησοῦς παρὰ τὴν λίμνην 

Γεννησαρέτ, εἶδε δύο πλοῖα ἑστῶτα παρὰ τὴν 

λίμνην· οἱ δὲ ἁλιεῖς ἀποβάντες ἀπ’ αὐτῶν 

ἀπέπλυνον τὰ δίκτυα. Ἐμβὰς δὲ εἰς ἓν τῶν πλοίων, ὃ 

ἦν Σίμωνος, ἠρώτησεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς 

ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον· καὶ καθίσας ἐδίδασκεν ἐκ τοῦ 

πλοίου τοὺς ὄχλους. Ὡς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπε 

πρὸς τὸν Σίμωνα· Ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάθος καὶ 

χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν. Καὶ ἀποκριθεὶς 

Σίμων εἶπεν αὐτῷ· Ἐπιστάτα, δι’ ὅλης νυκτὸς 

κοπιάσαντες οὐδὲν ἐλάβομεν· ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί Σου 

χαλάσω τὸ δίκτυον. Καὶ τοῦτο ποιήσαντες 

συνέκλεισαν πλῆθος ἰχθύων πολύ· διεῤῥήγνυτο δὲ 

τὸ δίκτυον αὐτῶν. Καὶ κατένευσαν τοῖς μετόχοις τοῖς 

ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ τοῦ ἐλθόντας συλλαβέσθαι 

αὐτοῖς· καὶ ἦλθον, καὶ ἔπλησαν ἀμφότερα τὰ πλοῖα 

ὥστε βυθίζεσθαι αὐτά. Ἰδὼν δὲ Σίμων Πέτρος 

προσέπεσε τοῖς γόνασιν Ἰησοῦ λέγων· Ἔξελθε ἀπ 

ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἰμι, Κύριε· θάμβος γὰρ 

περιέσχεν αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ ἐπὶ τῇ 

ἄγρᾳ τῶν ἰχθύων ᾗ συνέλαβον, ὁμοίως δὲ καὶ 

Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην, υἱοὺς Ζεβεδαίου, οἳ ἦσαν 

κοινωνοὶ τῷ Σίμωνι. Καὶ εἶπε πρὸς τὸν Σίμωνα ὁ 

Ἰησοῦς· Μὴ φοβοῦ· ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ 

ζωγρῶν. Καὶ καταγαγόντες τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν, 

ἀφέντες ἅπαντα ἠκολούθησαν Αὐτῷ. 

 

 

 

Comme Jésus se trouvait auprès du lac de 

Génésareth, et que la foule se pressait autour de lui 

pour entendre la parole de Dieu, il vit au bord du lac 

deux barques, d’où les pêcheurs étaient descendus 

pour laver leurs filets. Il monta dans l’une de ces 

barques, qui était à Simon, et il le pria de s’éloigner 

un peu de terre. Puis il s’assit, et de la barque il 

enseignait la foule. Lorsqu’il eut cessé de parler, il dit 

à Simon : Avance en pleine eau, et jetez vos filets 

pour pêcher. Simon lui répondit : Maître, nous avons 

travaillé toute la nuit sans rien prendre ; mais, sur ta 

parole, je jetterai le filet. L’ayant jeté, ils prirent une 

grande quantité de poissons, et leur filet se rompait. 

Ils firent signe à leurs compagnons qui étaient dans 

l’autre barque de venir les aider. Ils vinrent et ils 

remplirent les deux barques, au point qu’elles 

enfonçaient. Quand il vit cela, Simon Pierre tomba 

aux genoux de Jésus, et dit : Seigneur, retire-toi de 

moi, parce que je suis un homme pécheur. Car 

l’épouvante l’avait saisi, lui et tous ceux qui étaient 

avec lui, à cause de la pêche qu’ils avaient faite. Il en 

était de même de Jacques et de Jean, fils de Zébédée, 

les associés de Simon. Alors Jésus dit à Simon : Ne 

crains point ; désormais tu seras pêcheur d’hommes. 

Et, ayant ramené les barques à terre, ils laissèrent 

tout, et le suivirent. 
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